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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 21. inora 2012 byla v Praze podepsina Dohoda mezi Minis-
terstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Srbské republiky o spoluprici v oblasti chemické,
biologické, radiologické a nukledrni obrany.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢lanku 8 odst. 1 dnem podpisu.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA
MEZI

MINISTERSTVEM OBRANY
CESKE REPUBLIKY

A

MINISTERSTVEM OBRANY
SRBSKE REPUBLIKY

O SPOLUPRACI

V OBLASTI CHEMICKE, BIOLOGICKE,
- RADIOLOGICKE A NUKLEARNI OBRANY
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Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo obrany Srbské republiky, dale jen
Strany®,

povaZujice mezinarodni vojenskou spolupraci za dilezity prvek bezpecnosti a stability
v euro-atlantické oblasti,

piejice si ustavit formalni ramec své spoluprace v oblasti chemické, biologicke, radiologické
a nukledrni obrany,

5 majice na pamé&ti Ujednani mezi vladou Ceské republiky zastoupenou Ministerstvem obrany
Ceské republiky a Radou ministri Srbska a Cerné Hory o spolupraci v oblasti obrany, podepsané
v Bélehradé dne 30. kvétna 2005,

se dohodly na nésledujicim:

CLANEK 1
Ucel
1. Tato Dohoda stanovi principy spoluprace v oblasti chemické, biologické,
radiologické a nuklearni (CBRN) obrany.
2. Spoluprice na zakladé této Dohody bude uskute¢iiovana na reciproénim zakladg,

k oboustrannému prospéchu a v souladu s pravnimi ptredpisy statd smluvnich stran a s pravidly a
principy mezindrodniho prava.

CLANEK 2
Organizace

1. Strany budou vzdjemné& spolupracovat v oblastech spole¢ného zajmu na zikladé
svych technickych, persondlnich, finanénich a dal§ich moZnosti.

2. Vykonnymi organy povéfenymi k fizeni spoluprace podle této Dohody budou:

—  pro &eskou stranu — sekce obranné politiky a strategie Ministerstva obrany Ceské republiky
a sekce rozvoje druhi sil — operaéni sekce Ministerstva obrany Ceské republiky.

~ pro srbskou stranu — sekce obrané politiky, oddéleni planovani a vyvoje a velitelstvi
vycviku;

3. K usnadnéni spoluprace podle této Dohody se mohou vykonné organy dohodnout na
ustaveni stalych nebo doCasnych pracovnich skupin.
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CLANEK 3
Oblasti a formy spoluprace

Spoluprace stran bude probihat v nasledujicich formach:

a) Vzijemna vyména informaci a produktd (napt. technickych dokumentid, studii,
vzorkl);

b) Realizace projekti v oblasti vyzkumu a vyvoje;

c) Organizace kratkodobych navstév a vymeéna specialisti;

d) Ugast na sympoziich a seminétich organizovanych stranamij
e) Ucast na vojenskych cvitenich organizovanych stranami;

f) Dalsi formy podle dohody stran.

CLANEK 4
Nakladani s informacemi
1. Strany si budou poskytovat pouze neutajované produkty a informace.
2. Zadna ze stran nepiedd jakymkoli zplisobem tieti strané produkty a informace

poskytnuté druhou stranou podle této Dohody bez pisemného souhlasu druhé strany. Strany si
mohou dohodnout pravidla nakladani s informacemi pro uréité¢ druhy informaci.

CLANEK 5
Financovani

Pokud v konkrétnich pfipadech nebude dohodnuto jinak, hradi si ob& strany své vlastni
naklady v souvislosti s provadénim spoluprace podle této Dohody.

CLANEK 6
Nahrada Skody

Néaroky na nahradu $kody vzniklé béhem spoluprace podle této Dohody budou feSeny
v souladu s ustanovenimi pfislugnych pravnich predpist statd jednotlivych stran a aplikovatelnych
mezinarodnich dohod.

CLANEKX 7
Spery
Spory ohledné vykladu nebo provadéni této Dohody budou feSeny neprodlené pfimym

jednanim mezi provadécimi organy. JestliZe se provadéci organy nebudou schopny dohodnout,
pfedloZi spor stranam.
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CLANEK 8
Zavérefnd ustanoveni
1. Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.
2. Tato Dohoda se sjednava na dobu neuréitou.
3. Kazda ze stran miZe tuto Dohodu pisemné vypovédét. Tato vypoved vstoupi

v platnost Sest (6) mesicl od data jejiho doruéeni druhé strané.

4, Tato Dohoda miize byt ménéna nebo dopliiovana oboustrannym pisemnym
souhlasem stran.

Déno v Praze dne 21. tnora 2012, ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce &eském,
srbském a anglickém, pficemZ vechna znéni jSOLI stejné autenticka. V piipadé rozdilného vykladu
je rozhodujici anglické znéni.

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo qbrany
Ceské republiky Srbské republiky
brig.gen.Ing. Bohuslav Dvofék v.r. Goran Radovanovi¢ v.r. .
feditel sekce rozvoje druht zéstupce velitele Velitelstvi pro vycvik

sil - operaéni sekce
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AGREEMENT
BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE CZECH REPUBLIC

AND
THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF SERBIA
ON CO-OPERATION

IN THE FIELD OF CHEMICAL, BIOLOGICAL,
RADIOLOGICAL AND NUCLEAR DEFENCE
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The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of
the Republic of Serbia, hereinafter referred to as the "Parties",

Regarding international military cooperation as an important element of security and
stability in the Euro-Atlantic area,

Desiring to establish a formal framework of their co-operation in the field of chemical,
biological, radiological and nuclear defence,

Having in mind the Arrangement between the Government of the Czech Republic Represented
by the Ministry of Defence of the Czech Republic and the Council of Ministers of Serbia and
Montenegro on Co-operation in the Field of Defence signed in Belgrade on 30 May 2005,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Purpose

1. This Agreement sets out the principles of co-operation in the field of chemical
biological, radiological and nuclear (CBRN) defence.

2. The co-operation under this Agreement shall be carried out on the basis of
reciprocity and mutual benefit, and in accordance with the laws and regulations of
the respective states of the Parties and the rules and principles of international law.

ARTICLE 2
Organisation

1. The Parties shall cooperate in the fields of common interest depending on their
technical, personnel, financial or other capacities.

2. The Executive Bodies authorized for the control of the co-operation under this
Agreement shall be:

- for the Czech Party - Defence Policy and Strategy Division of the Ministry of Defence
of the Czech Republic and Force Development Division - Operational Division of the Ministry
of Defence of the Czech Republic;

- for the Serbian Party — Defence Policy Sector, the Planning and Development Department
and the Training Command.

3. The Executive Bodies can agree on constituting permanent or temporary working
groups in order to facilitate the co-operation under this Agreement.
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ARTICLE 3
Areas and Forms of Co-operation

The Parties shall cooperate through the following forms:

a) Mutual exchange of information and products (e.g. technical documents, studies,
material's samples);

b) Realization of research and development projects;

¢) Organisation of short visits and exchange of specialists;

d) Participation in symposiums and workshops organised by the Parties;

e) Participation in military exercises organised by the Parties;

f)  Other forms agreed by the Parties.

ARTICLE 4
Information Management

1. The Parties shall provide only unclassified products and information.

2. Neither Party shall disclose to a third party by any way the products and information
provided by the other Party pursuant to this Agreement without a written consent of the originating
Party. The Parties may decide on rules of information management for specified types of
information.

ARTICLE §
Financing

Each Party shall cover its own costs in connection with the co-operation under this
Agreement, unless otherwise agreed by the Parties on case-by-case basis.

ARTICLE 6
Claims

Claims arisen during the co-operation under this Agreement shall be resolved in
accordance with provisions of relevant national laws and regulations of the respective states of the
Parties and applicable international agreements.

ARTICLE 7
Disputes

Any disputes related to the interpretation and implementation of this Agreement shall be
solved immediately through direct consultation between the Executive Bodies. If the Executive
Bodies are not able to find consensus they shall submit the dispute to the Parties.
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ARTICLE 8
Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of the signature.
2. This Agreement is concluded for an undetermined period of time.

3. Either Party may denounce this Agreement in writing. This denunciation shall enter into
force six (6) months after the date of delivery of the written notification of denunciation to the other

Party.

4. This Agreement may be modified or amended upon mutual consent of the Parties in
writing.

Done in Prague on 21 February 2012, in duplicate, each in the Czech, Serbian and English
languages, all the texts being equally authentic. In case of different interpretation, the English
version shall prevail.

For the Ministry of Def‘ence For the Ministry of Defence
of the Czech Republic of the Republic of Serbia
' Bohuslav Dvoidk Goran Radovanovié
Director of the Force Development Deputy Commander of the Training

Division — Operational Division Command
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SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci,

kterym se méni a dopliiuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci ¢. 55/1992 Sb.

o

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 3. fjna 2005 v Zenevé byla Spravnim vyborem Mezindrodni
tmluvy o sladéni hraniénich kontrol zboZi') Evropské hospodiiské komise — Organizace spojenych nirodt
pfijata pfiloha 8 Umluvy.

Piiloha 8 Umluvy vstoupila v platnost pro viechny smluvni strany na zikladé &lanku 22 odst. 3 Umluvy dne
20. kvétna 2008.

Anglické znéni ptilohy 8 Umluvy a jeji pieklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

') Mezinirodn{ dmluva o sladéni hrani¢nich kontrol zboZ{ p¥ijatd v Zenevé dne 21. ffjna 1982 byla vyhlisena pod & 55/1992

Sb.
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Amendment to the International Convention on the Harmonization of Frontier Controls of Goods,
Geneva, 21 October 1982

Amendment valid from 20 May 2008

ANNEX 8
FACILITATION OF BORDER CROSSING PROCEDURES

FOR INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

Article 1
Principles

Complementing the provisions of the Convention and in particular those provided in Annex 1, the
present Annex intends to define the measures that need to be implemented in order to facilitate border
crossing procedures for international road transport.

Article 2
Facilitation of visa procedures for professional drivers
1. The Contracting Parties should endeavour to facilitate the procedures for the granting of visas

for professional drivers engaged in- international road transport in accordance with national best
practice for all visa applicants and national immigration rules as well as international commitments.

2. The Contracting Parties agree to regularly exchange information on best practices with regard to
the facilitation of visa procedures for professional drivers.
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Article 3
International road transport operations

1. In order to facilitate the international movement of goods, the Contracting Parties shall regularly
inform all parties involved in international transport operations in a harmonized and co-ordinated
- manner on border control requirements for international road transport operations in force or planned
as well as on the actual situation at borders.

2. Contracting Parties shall endeavour to transfer, to the extent possible and not only for transit
traffic, all necessary control procedures to the places of origin and destination of the goods transported
by road so as to alleviate congestion at the border crossing points.

3. Referring in particular to Article 7 of this Convention, priority shall be given to urgent
consignments, e.g. live animals and perishable goods. In particular, the competent services at border
crossing points:

(i) shall take the necessary measures to minimize waiting times for ATP-approved vehicles
transporting perishable foodstuffs or for vehicles transporting live animals, as from their time of arrival
at the frontier until their regulatory, administrative, Customs and sanitary controls;

(ii) shall ensure that the required regulatory controls are carried out as quickly as possible;

(iii) shall allow, as far as possibie, the operation of the necessary refrigerating units of vehicles
carrying perishable foodstuffs during the time of crossing the border, unless this is impossible as a result
of the required control procedure; '

(iv) shall co-operate, in particular through advance information exchange, with their counterparts in
other Contracting Parties in order to accelerate border crossing procedures for perishable goods and live
animals, in case these loads are subject to sanitary inspections.

Article 4

Vehicle inspection

1. The Contracting Parties, not yet Parties to the Agreement Concerning the Adoption of Uniform
Conditions for Periodical Technical Inspections of Wheeled Vehicles and the Reciprocal Recognition of
such Inspections (1997), should endeavour, in line with relevant national and international laws and
regulations, to facilitate the crossing of road vehicles across borders by accepting the International
Technical Inspection Certificate as provided for in this Agreement. The Technical Inspection Certificate,
as contained in the Agreement as of 1 January 2002, is contained in Appendix 1 to this Annex.

2. With a view to identifying ATP-approved vehicles carrying perishable foodstuffs, the Contracting
Parties may utilize the distinguishing marks affixed to the relevant equipment and the ATP certificate or
plate of approval provided for in the Agreement on the International Carriage of Perishable Foodstuffs
and the Special Equipment to be used for such Carriage (1970).
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Article 5

International Vehicle Weight Certificate

1. In order to accelerate border crossings, the Contracting Parties, in line with relevant national
and international laws and regulations, should endeavour to avoid repetitive vehicle weighing
procedures at border crossings by accepting and mutually recognizing the International Vehicle Weight
Certificate as contained in Appendix 2 to this Annex. In case the Contracting Parties accept such
certificates, no further weight measurements shall be carried out apart from random checks and
controls in the case of supposed irregularities. Vehicle weight measurements recorded in such
certificates shall take place only in the country of origin of international transport operations. The
results of such measurements shall be duly reflected and certified in such certificates.

2. Each Contracting Party, accepting the International Vehicle Weight Certificate, shall cause to be
published a list of all weighing stations in their country authorized in accordance with international
principies as well as any modification thereto. This list as well as any modification thereto shall be
transmitted to the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe of the United Nations
(UNECE) for distribution to each Contracting Party and to the international organizations referred to in
Annex 7, Article 2 to this Convention.

3. The minimum requirements for authorized weighing stations, the principles of authorization and

the basic features of weighing procedures to be applied are contained in Appendix 2 to this Annex.

Article 6

Border crossing points

In order to ensure that the required formalities at border crossing points are streamlined and
accelerated, the Contracting Parties shall meet, as far as possible, the following minimum requirements
for border crossing points open for international goods traffic:

(i) facilities enabling joint controls between neighbouring States (one-stop technology), 24 hours a
day, whenever justified by trade needs and in line with road traffic regulations;

(i) separation of traffic for different types of traffic on both sides of the border allowing to give
preference to vehicles under the cover of valid international Customs transit documents (TIR, T) or
carrying live animals or perishable foodstuffs;

(iii) off-lane control areas for random cargo and vehicle checks;
(iv) appropriate parking and terminal facilities;
(v) proper hygiene, social and telecommunications facilities for drivers;

(vi) assistance in the establishment of forwarding agents at border crossings with adequate facilities,
offering services to transport operators on a competitive basis.
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Article 7

Reporting mechanism

With regard to Articles 1 to 6 of this Annex, the Executive Secretary of the Economic Commission for
Europe of the United Nations (UNECE) shall carry out, every second year, a survey among Contracting
Parties on progress made to improve border crossing procedures in their countries.
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Appendix 1 to Annex 8 to the Convention
INTERNATIONAL TECHNICAL INSPECTION CERTIFICATE

In accordance with the Agreement Concerning the Adoption of Uniform Conditions for Periodical
Technical Inspections of Wheeled Vehicles and the Reciprocal Recognition of such Inspections (1997),
entered into force on 27 January 2001.

1. Accredited Technical Inspection Centres are responsible for conducting the inspection tests,
granting the approval of compliance with the inspection requirements of the relevant Rule(s) annexed
to the 1997 Vienna Agreement, and specifying the latest date of next inspection to be indicated in line
No. 12.5 of the International Technical Inspection Certificate, the model of which is reproduced
hereafter.

2. The International Technical Inspection Certificate shall contain the information indicated
hereafter. It may be a booklet in format A6 (148x105 mm), with a green cover and white inside pages, or
a sheet of green or white paper of format A4 (210x197) folded to format A6 in such a way that the
section containing the distinguishing sign of the state or of the United Nations forms the top of the
folded Certificate.

3. Iltems of the certificate and their content shall be printed in the national language of the issuing
Contracting Party by maintaining the numbering.

4, The periodical inspection reports which are in use in the Contracting Parties to the Agreement
may be used as an alternative. A sample of them shall be transmitted to the Secretary-General of the
United Nations for information to the Contracting Parties.

5. Handwritten, typed or computer generated entries on the International Technical Inspection
Certificate to be made exclusively by the competent authorities, shall be in Latin characters.
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CONTENT OF THE INTERNATIONAL TECHNICAL INSPECTION CERTIFICATE

Space for the
distinguishing sign
of the State or of
the UN

(Administrative Authority responsible for technical inspection)

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE CONTROLE TECHNIQUE *

! Title " INTERNATIONAL TECHNICAL INSPECTION CERTIFICATE" in national language.
2 Title in French.
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INTERNATIONAL TECHNICAL INSPECTION CERTIFICATE

1. Licence plate (Registration) NO.......cccceecvecieriee et et v cvene s

2. Vehicle identification NO.......c.coovrnnnnccer e

3. First registration after the manufacture (State, Authority)®.......oooeeeooveervvenenn.
4, Date of first registration after the manufacture........cccevvevcevecircecnreenn,

5. Date of the technical iNSPeCtioN.......cceei e iecrreec e

CERTIFICATE OF COMPLIANCE

6. This certificate is issued for the vehicle identified under Nos. 1 and 2 which complies at the
date under No 5 with the Rule(s) annexed to the 1997 Agreement on the Adoption of Uniform
Conditions for Periodical Technical Inspections of Wheeled Vehicles and the Reciprocal Recognition of
such Inspections.

7. The vehicle has to undergo its next technical inspection according to the Rule(s) under No 6
not later than:

Date: (MONTR/YEAI) ...ttt e seesesrsast e en e
8. ISSUBH DY ..ottt et s ettt e e e ve e e st e saanennes
9. AL (PIBCE) ettt sttt st er st ass s e s sa et es
10. DALttt e e et e e e e e et s et et cae e sre s
11, SIENATUIE" et s e s e

If available, authority and state where the vehicle was registered for the first time after its manufacture.
Seal or stamp of the authority issuing the certificate.
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12. Subsequent periodical technical inspection(s)5

12.1.  Done by (Technical iNSPection Centre)’........ e russnreresiscsesssenenes
12.2.  (stamp)

12,3, DTttt e e e s e e b e

124, SIBNALUNE ..o vttt st enr e s s st b she sk sae e b e es bt

12.5. Next inspection due not later then : (month/year)......ccnrrnieiciisinennn,

Items 12.1 to 12.5 to be repeated if the Certificate is to be used for subsequent annual periodical
technical inspections.
Name, Address, State of the Technical Inspection Centre accredited by the competent Authority.
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Appendix 2 to Annex 8 to the Convention

INTERNATIONAL VEHICLE WEIGHT CERTIFICATE

1. The objective of the International Vehicle Weight Certificate (IVWC) is to facilitate border
crossing procedures and, in particular, to avoid repetitive weight measurements of goods road vehicles
en route in the Contracting Parties. Duly filled-in certificates, accepted by the Contracting Parties, shall
be accepted as bearing valid weight measurements by the competent authorities of Contracting Parties.
Competent authorities shall refrain from requiring additional weight measurements apart from random
checks and controls in the case of supposed irregularities.

2. The International Vehicle Weight Certificate, which shall conform to the model reproduced
below in this Appendix, shall be issued and used under the supervision of a designated Governmental
authority in each Contracting Party (accepting such certificates) in line with the procedure described in
the annexed certificate.

3. The use of the certificate by transport operators is optional.

4, The Contracting Parties, accepting such certificates, shall approve authorized weighing stations
to fill-in, together with the operator/driver of the goods road vehicle, the International Vehicle Weight
Certificate in accordance with the following minimum requirements:

Weighing stations shall be equipped with certified weighing instruments. For performing the weight
measurements, the Contracting Parties accepting such certificates may select the method and
instruments they consider appropriate. The Contracting Parties accepting such certificates shall ensure
the competence of the weighing stations, such as by accreditation or assessment, use of appropriate
weighing instruments, qualified personnel, documented quality systems and testing procedures.

The weighing stations and their instruments shall be well maintained. The instruments shall be regularly
verified and sealed by the relevant authorities responsible for weights and measures. The weighing
instruments, their maximum permissible errors and usage shall comply with the Recommendations
established by the International Organisation for Legal Metrology (OIML).

Weighing stations shall be equipped with weighing instruments corresponding to either:
- OIML Recommendation R 76 “Non-automatic weighing instruments” accuracy class Il or better;

- OIML Draft Recommendation “Automatic instruments for weighing road vehicles in motion”,
accuracy classes 0.5, 1, 2, or better, resulting in maximum permissible errors of £ 2%, 1% and 0.5% or
less.

Higher error values may apply in case of individual axle weight measurements.

5. In exceptional cases and, particularly when irregularities are suspected, or at the demand of the
transport operator/driver of the respective road vehicle, the competent authorities may re-weigh the
vehicle. In case a weighing station produces several mistaken measurements, observed by the control
authorities in a Contracting Party accepting such certificates, the competent authorities of the country
of the weighing station shall take appropriate measures in order to ensure that such events will not
occur again.
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6. The model of the certificate may be reproduced in any of the languages of the Contracting
Parties accepting such certificates provided that the layout of the certificate and the placing of the items
therein are not modified.

7. Each Contracting Party accepting such certificates, shall publish a list of all weighing stations in
their countries authorized in accordance with international principles as well as any modifications
thereto. This list as well as any modification thereto shall be transmitted to the Executive Secretary of
the Economic Commission for Europe of the United Nations (UNECE) for distribution to each Contracting
Party and to the international organisations referred to in Annex 7, Article 2 to this Convention.

8. (Transitional provision) Since only very few weighing stations are equipped at present with
weighing instruments able to provide individual axle weight or axle group measurements, the
Contracting Parties, accepting such certificates, agree that, during a transitional period, expiring 12
months following the entry into force of this Annex, gross vehicle weight measurements as provided for
under item 7.3 in the International Vehicle Weight Certificate shall be sufficient and shall be accepted by
the competent national authorities.
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: \\Q) INTERNATIONAL VEHICLE WEIGHT CERTIFICATE {IVWC)
Y& L,\/ In accordance with the provisions of Annex 8 — Facilitation of Border Crossing Procedures
= for International Road Transport — to the International Convention on the Harmonization of
URNITED NATIONS Frontier Controls of Goods, 1982
ECONOMIC COMMISSION Valid for international road transport of goods
FOR EUROPE
UNECE
To be filled-in by the transport operator(s)/driver(s) of the goods road vehicle BEFORE weighing the vehicle
1. Transport operator/company (name and address; incl. country) Tel. No.
Fax. No.
E-mail
2. Transport contract No.'¥ TIR Carnet No. (if applicable)(z’

3. Details of goods road vehicle

3.1. Registration number of Road tractor/lorry Semi-trailer/trailer
3.2. Suspension system of Road tractor/lorry Semi-trailer/trailer
BAir EMechanical BEOther BAir BMechanical EOther

To be filled-in by the operator of the authorized weighing station

4. Authorized weighing station (name and address; incl. country) 5. Vehicle weight measurement No.”!
Accuracy class of the weighing instrument(4) 6. Date of issue (day, month, year)
BCIass W...vveeeenns BClass 1
and/or B<0.5.....ccounnnn. /1 RO @2

4.2. Date of last calibration

7. Weight measurements of goods road vehicles (original and official record of the weighing station shall be affixed to this certificate)

7.1. Type of goods road vehicle )

7.2. Axle weight measurements, in kg

Driven Non-driven Single Tandem Triple
First axle
Second axle
Third axle
Fourth axle
Fifth axle
Sixth axle®
7.3. Gross vehicle weight measurements, in kg Road tractor/lorry Semi-trailer/trailer Total gross vehicle weight
8. Special weight characteristics 8.3. No. of spare tyres
8.1. Tank(s) connected to the engine 8.4. No. of person(s) on board while
Capacity filled to B% 2% % B1/1 weighing

8.5. Liftable axle BYes  BNo
8.2. Additional tank(s) (for cooling devices, etc.)
Capacity filled to % B % B1/1

I declare that the above weight measurements taken have been duly performed | Stamp
by the undersigned at an authorized weighing station

Name of operator of weighing station Signature

(1) For instance: CMR Consignment Note Number.

{2) In accordance with the TIR Convention, 1975.

(3) See Notes on page 2.

(4) in accordance with OIML Recommendation R 76 and/or Draft Recommendation “Automatic instruments for weighing road vehicles in motion”.
(5) Vehicle type code as contained in the attached sketches, for example: A; or A;S,.

(6) If more than six axles, indicate in box “Remarks”, on page 2.
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To be filled-in by the transport operator(s)/driver(s) of thegoods road vehicle AFTER weighing the vehicle.

| declare that:

weighing station,

(b) the information (1) to (8) has been duly filled-in and

mentioned weighing station.

(a) the weight measurements stated overleaf have been performed by the above- mentioned

(c) no load has been added to the goods road vehicle following its weighing at the above

Date Name of driver(s) of goods road vehicle

Signature(s)

Notes

(2) Two-digit code allowing identification of national weighing station.

Examples: GR-01-23456 or RO-14-000510.

The vehicle weight measurement number sHaIl conélst 6f'th”ree data elements linked by hyphéns:

(1) Country code (in accordance with the UN Convention on Road Traffic, 1968).
(3) Five-digit code (at least) allowing identification of individual weight measurement taken.

This serial number shall correspond to that applied in the books of the weighing station.
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INTERNATIONAL VEHICLE WEIGHT CERTIFICATE (IVWC)
LEGAL BASIS

The International Vehicle Weight Certificate has been drawn up in accordance with the provisions of Annex 8 - Facilitation of Border
Crossing Procedures for International Road Transport — to the International Convention on the Harmonization of Frontier Controls of
Goods, 1982.

OBJECTIVE

The International Vehicle Weight Certificate is designed to avoid repetitive weight measurements of goods road vehicles en_route in
international transport, particularly at border crossings. The use of this certificate by transport operators is optional.
PROCEDURE

If Contracting Parties accept7 the International Vehicle Weight Certificate duly filled-in by (a) the operator of an approved weighing
station and (b) the transport operator(s)/goods road vehicle driver(s), it shall be accepted and recognized as bearing valid weight
measurements by the competent authorities of the Contracting Parties. As a general rule, competent authorities shall accept the
information contained in this Certificate as valid and shall refrain from requiring additional weight measurements. To prevent abuse, the
competent authorities may however, in exceptional cases, and particularly when irregularities are suspected, carry out an examination of
the vehicle weight in accordance with national regulations.

Weight measurements in order to establish this certificate shall be made, upon the request of the transport operator(s)/goods road
vehicle driver(s) whose vehicle is registered in one of the Contracting Parties accepting such certificates, by approved weighing stations at
costs which shall be limited to the services rendered.

For the purposes of this certificate, approved weighing stations shall be equipped with weighing instruments corresponding to either:
- OIML Recommendation R 76 “Non-automatic weighing instruments” accuracy class Il or better; or

- OIML Draft Recommendation “Automatic instruments for weighing road vehicles in motion”, accuracy classes 0.5, 1, 2, or
better, resulting in maximum permissible errors of + 2%, 1% and 0.5% or less.

Higher error values may apply in case of individual axle weight measurements.
SANCTIONS

Transport operator(s)/goods road vehicles driver(s) are subject to the national legislation for any false declaration made in the
International Vehicle Weight Certificate.

In determining the legal value of the weight measurement(s), an estimation of the possible weighing error must be made for each
weighing system. This error value, consisting of the intrinsic error of the weighing equipment and the error due to external factors, must
be deducted from the measured weight in order to ensure that a possible overweight measurement is not caused by the inaccuracy of
the weighing equipment and/or the weighing procedure used.

As a consequence, fines shall not be imposed on transport operators utilizing this certificate unless the weight measurement(s) inscribed
in this certificate minus the maximum possible weighing error (i.e. 2 per cent maximum or 800 kg in case of a 40 tonne vehicle) exceed(s)
the maximum permissible weight(s) as prescribed by the national legislation.

Modified wording due to modifications proposed for Article 5.
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ATTACHMENT
to the INTERNATIONAL VEHICLE WEIGHT CERTIFICATE (IVWC)

Sketches of types of goods road vehicles as required under item 7.1 of the IVWC

Vehicle Type Distance between
* means first alternative axle axles (m)1
configuration 1 .
No. Goods road vehicles ** means second alternative No specification is given
axle configuration if not relevant

I. RIGID VEHICLES

Ay D<4.0

A* D2>4.0

A3

As

_ B
N

Vehicle Type
* means first alternative axle Distance between
configuration axles (m)‘

No. Goods road vehicles ** means second alternative

1 e . . .
) . No specification is given
axle configuration

if not relevant
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Il. COMBINATION OF VEHICLES

{coupled vehicles according to the Convention on Road Traffic (1968), Chapter |, Article 1 {t)

1 AT,
2 Ay T3
3 : A3 T,
4 A3T;3
*
> A3Ts
6 Ay G
7 Az C3
8 A3 C
Vehicle Type Distance between
* means first alternative axle 1
. axles (m
Goods road vehicles configuration ; (m) i
No. ** means second alternative No specification is given |
axle configuration if not refevant
9
: A3z Cs
|
i
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10 Ay Cp

11 | AsCy

I, ARTICULATED VEHICLES

with 3
1 axles A Sy
(o]
Ay S D<2.0
0.0
with 4
axles
{single or ; N B> 2.0
2 tandem) : @) ) o) A2S2 >2.
A3 Sy




Strana 548

Sbirka mezinirodnich smluv & 33 / 2012

[e%
[°N

No.

Goods road vehicles

Vehicle Type
* means first alternative axle
configuration
** means second alternative
axle configuration

Distance between
axles (m)’

" No specification is given

if not relevant

With 5 or
6 axles
(single,
tandem,
triple)

Az S3

A; S3*

(e)(e)

(o)

A, 53**

A3 Sy

e O eyt

A3 s*

D>2.0

A3 S3

A3S3*

(e)(e)

(o)

Without sketch

An Sp

stka 18
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Annex 1

CONTRACTING PARTIES TO THE AGREEMENT ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF
PERISHABLE FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR SUCH CARRIAGE

Austria
Azerbaijan
Belarus
Belgium
Bosnia and Herzegovina
Bulgaria
Croatia
Czech Republic
Denmark
Estonia
Finland
France
Georgia
Germany
Greece
Hungary
Ireland

Italy
Kazakhstan
Lithuania
Luxembourg
Monaco
Morocco
Netherlands
Norway
Poland
Portugal
Romania
Russian Federation
Slovakia
Slovenia
Spain
Sweden

(ATP)
(1 September 1970}

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

United Kingdom

United States of America
Uzbekistan

Yugoslavia
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Annex 2

CONTRACTING PARTIES TO THEAGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS FOR PERIODICAL TECHNICAL INSPECTIONS OF WHEELED VEHICLES AND THE
RECIPROCAL RECOGNITION OF SUCH INSPECTIONS

{13 November 1997)

Estonia

Finland

Hungary
Netherlands
Romania

Russian Federation”
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PREKLAD

Zména Mezinarodni Gmluvy o sladéni hrani¢nich kontrol zboi uzaviené v Zenevé dne 21. fijna 1982

Zména platnd od 1. ledna 2009

«PRILOHA 8
USNADNENI POSTUPU PRO PREKRACOVANI HRANIC

PRO MEZINARODNI SILNICNi DOPRAVU

Clének 1
Zasady

K dopinéni ustanoveni této ﬂmluvy,'a zejména ustanoveni pfilohy 1, je tcelem této pfilohy stanovit
opatfeni, kterd musi byt pfijata, aby bylo moZno usnadnit postupy pro piekraovani hranic pro
mezinarodni silni¢ni dopravu.

Cldnek 2

Usnadnéni postupl pro udélovani viz fidi¢im z povoléni

1. Smluvni strany by mély usilovat o to, aby v souladu s jejich osvédéenymi postupy pro viechny
jadatele o viza, vnitrostatnimi imigraénimi pravidly, jakoZ i mezindrodnimi zavazky byly usnadnény
postupy pro udélovéni viz fidi¢im z povolani ¢innym v mezinarodnf silni¢ni dopravé.

2. Smluvni strany se dohodly, Ze si budou pravidelné vyméfiovat informace o osvédéenych

postupech s cilem usnadnit postupy pro udélovéni viz fidi¢m z povolani.

Clének 3

Provozovani mezinarodni silnicni dopravy

1. V zdjmu usnadnéni mezindrodniho pohybu zboZi informuji smluvni strany pravidelné a
jednotnym a koordinovanym zpGsobem viechny osoby zapojené do provozovani mezindrodni silni¢ni
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dopravy o platnych nebo planovanych poZadavcich na hrani¢ni kontroly pro mezinarodni silnicni
dopravu a o aktualni situaci na hranicich.

.....

2. Smluvni strany budou usilovat o to, aby v co nejsirsim rozsahu, a ne pouze vramci tranzitni
pfepravy, prevedly vsechny nezbytné kontroini postupy na mista plivodu a uréeni zboZi pfepravovaného
po silnici, aby se zmirnilo pretiZeni na hranicnich pfechodech.

3. Zejména s ohledem na ¢lanek 7 této imluvy by mély byt pfednostné odbavovany spésné zasilky,
jako jsou Ziva zvirata a zboZi podiéhajici rychlé zkaze. Pfislusné organy na hrani¢nich pfechodech by mély
zejména:

i) pfijmout nezbytna opatfeni, aby byly ¢ekaci doby vozidel schvédlenych podle ATP piepravujicich
zkazitelné potraviny nebo Zivé zvifata od pfijezdu na hranici az do kontroly pFisluSnymi organy a spravni,
celni a hygienické kontroly co nejkratsi,

ii) zajistit co nejrychlejsi provedeni pozadovanych kontrol,

iiif) nakolik je to moZné, umozZnit vozidlim prepravujicim zkazitelné potraviny provoz potiebnych
chladicich jednotek béhem prekracovani hranic, neni-li to nemozné z divodu poZadovaného kontroiniho
postupu,

iv) spolupracovat s orgéany jinych smluvnich stran, pfedeviim prostfednictvim pfedbéiné vymény
informaci, aby bylo mozné zrychlit postupy pfi pfekracovani hranic pro zbozi podléhajici rychlé zkaze a
Zivd zvitata, pokud tyto ndklady podléhaji hygienické kontrole.

Clének 4
Kontrola vozidel

1. Smluvni strany, které dosud nejsou smluvnimi stranami Dohody o pfijeti jednotnych podminek
pro pravidelné technické prohlidky kolovych vozidel a o vzajemném uznavani téchto prohlidek (1997), by
mély usilovat o to, aby vsouladu s pfisluSnymi vnitrostdtnimi a mezindrodnimi pravnimi predpisy
usnadnily prfekraovéani hranic silniénim vozidlim pfijetim mezindrodniho osvédceni o technické
prohlidce stanoveného v uvedené dohodé. Osvédceni o technické prohlidce, které je soucasti uvedené
dohody ode dne 1. ledna 2002, je obsazeno v dodatku 1 této pfilohy.

2. Za Ucelem identifikace vozidel schvalenych podle ATP, kterd prepravuji zkazitelné potraviny,
mohou smluvni strany pouZivat rozliSovaci oznaceni pfipevnéna k doty¢nému zafizeni a osvédéeni ATP
nebo certifikacni Stitek podle Dohody o mezinarodnich prepravach zkazitelnych potravin a o
specializovanych prostredcich uréenych pro tyto piepravy (1970).

Cldnek 5

Mezindrodni vaZni osvédéeni vozidla

1. V zdjmu zrychleni prekradovdni hranic by smluvni strany mély vsouladu s pfistusnymi
vnitrostatnimi a mezinarodnimi pravnimi pfedpisy usilovat o to, aby se na hrani¢nich pfechodech
zamezilo opakovanému véZeni vozidel tim, Ze pfijmou a budou vzdjemné uzndvat mezindrodni vdini
osvédleni vozidla obsaZené vdodatku 2 této pfilohy. Jestlize smluvni strany pfijmou tato osvédéeni,
nebudou provadéna Zddnd dalsi véZeni, svyjimkou namatkovych kontrol v pfipadé podezfeni na
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nesrovnalosti. VaZeni vozidel zaznamenana v téchto osvédCenich budou provadéna pouze v zemi
plvodu mezinarodni dopravy. Vysledky vazeni budou v osvédéenich fadné zaznamendny a potvrzeny.

2. KaZda smluvni strana, kterd pfijme mezindrodni vaini osvédceni vozidla, zajisti zvefejnéni
seznamu vSech vaznich stanic ve své zemi schvalenych podle mezinarodnich zasad, jakoZ i kaidou zménu
vtomto seznamu. Tento seznam a vSechny zmény vném provedené se predavaji Vykonnému
tajemnikovi Evropské hospodarské komise Organizace spojenych ndrodl (EHK OSN), ktery je rozesle
kazdé smluvni strané a mezinarodnim organizacim uvedenym v pfiloze 7 Clanku 2 této amiuvy.

3, Minimalni poZadavky na schvdlené vaini stanice, zasady pro udélovani povoleni a zakladni

vlastnosti pouZivanych postup(i vazeni jsou uvedeny v dodatku 2 této pfilohy.

Cldnek 6

Hraniéni pfechody

Pro zjednoduseni a zrychleni poZadovanych formalit na hraniénich pfechodech dodrzuji smiuvni strany
co nejlépe tyto minimalni poZadavky pro hrani¢ni pfechody, jeZ jsou otevieny pro mezinarodni dopravu
zboii:

i) zafizeni umoZnujici spolecnou kontrolu mezi sousednimi staty (technologie jedné zastdvky) 24
hodin denné, kdykoli je tato kontrola zdlvodnitelna potfebami obchodu a v souladu s ptedpisy o silnicni
dopravé,

ii) oddéleni dopravy rliznych typl na obou stranach hranice, které umozni pfednostni odbaveni
vozidel s platnymi mezindarodnimi tranzitnimi celnimi doklady (TIR, T) nebo vozidel pfepravujicich Ziva

zvirata ¢i zkazitelné potraviny,

iii) kontrolni plochy mimo pfijezdové pasy pro namatkovou kontrolu nékladu a vozidel,

iv) vhodnd parkovaci a termindlovad zafizeni,

v) fadna hygienicka, socidlni a telekomunikacni zafizeni pro fidice,

vi) pomoc pfi zfizovani speditérskych firem poskytnutim vhodnych zafizeni na hranicnich

pfechodech nabizejicich sluzby provozovatelim dopravy na konkurenénim zéakladé.

Clének 7

Mechanismus hldseni

Sohledem na Clanky 1 aZ 6 této pfilohy provadi Vykonny tajemnik Evropské hospodarské komise
Organizace spojenych narodl (EHK OSN) kazdy druhy rok mezi smluvnimi stranami prlzkum tykajici se
dosaZeného pokroku pfi zlepSovani postupl prekracovani hranic v jejich zemich.
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Dodatek 1 pfilohy 8 této Umluvy
MEZINARODNI OSVEDCEN{ O TECHNICKE PROHLIDCE

v souladu s Dohodou o pfijeti jednotnych podminek pro pravidelné technické prohlidky kolovych vozidel
a 0 vzajemném uznavani téchto prohlidek (1997), ktera vstoupila v platnost dne 27. ledna 2001.

1. Akreditovand centra pro provadéni technickych prohlidek odpovidaji za provddéni kontrolnich
testll, udélovani osvédceni o spinéni pozadavk( prohlidky podle pfisludnych pravidel pfipojenych
k Videriské dohodé z roku 1997 a urcovani nejzazsiho terminu dalsi prohlidky, ktery bude uveden v #adku
12.5 mezinarodniho osvédceni o technické prohlidce, jehoZ vzor je uveden niZe.

2. Mezindrodni osvédéeni o technické prohlidce obsahuje niZze uvedené informace. Mezindrodni
osvédceni o technické prohlidce mlze byt broZurka ve formdatu A6 (148 x 105 mm) se zelenymi deskami
a bilymi vnitfnimi stranami nebo zeleny Ci bily list ve formatu A4 (210 x 197) slozeny do formatu A6 tak,
aby ¢&ast obsahujici rozliSovaci znacku statu nebo Organizace spojenych narodd tvofila horni &ast
sloZzeného osvédceni.

3. Polozky osvédéeni a jejich obsah budou vytistény v dfednim jazyce vyddvajici smluvni strany a
budou zachovavat Eislovani.

4. Jako alternativa se mohou pouzivat zpravy o pravidelnych prohlidkach, které jsou béiné
v zemich, jeZ jsou smluvnimi stranami dohody. Jejich vzor se pfeda generdlnimu tajemnikovi Organizace
spojenych narodd, ktery o nich informuje smluvni strany.

5. Polozky v mezindrodnim osvédcéeni o technické prohlidce psané ru¢né nebo psacim strojem
nebo tisténé poclitatem, které sméji vypliovat vyhradné pfislusné organy, se pisi latinkou.
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OBSAH MEZINARODNIHO OSVEDCEN{ O TECHNICKE PROHLIDCE

Prostor pro
rozliSovaci znacku
statu nebo OSN

{Spravni orgdn odpovédny za technickou prohlidku)

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE CONTROLE TECHNIQUE®

i Nazev ,MEZINARODN{ OSVEDCEN{ O TECHNICKE PROHLIDCE“ v Gfednim jazyce strany.
Nazev ve francouzstiné.
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MEZINARODNI OSVEDCEN{ O TECHNICKE PROHLIDCE

1. Statni poznavaci ZNacka €. . e

2. Identifikalni €islo VOZIdIa....cevercieicreiire et e

3. Prvni registrace po vyrobd (stat, Urad)™ ....coooveeevereeeeee oo

4, Datum prvni registrace po VYrobe ........cccvecineneceirevie e e

5. Datum technické prohlidky ..o

OSVEDCENI O SHODE

6. Toto osvédceni je vydano pro vozidlo uréené v bodech 1 a 2, které ke dni uvedenému v bodé 5

spliiuje pravidla pfipojena k Dohodé o pfijeti jednotnych podminek pro pravidelné technické prohlidky

kolovych vozidel a o0 vzajemném uznadvani téchto prohlidek z roku 1997.

7. Vozidlo musi podstoupit dalsi technickou prohlidku v souladu s pravidly podle bodu 6
nejpozdéji:
Datum: (MESIC/TOK) ..viiviieec e s st sbb e
8 VYL e e s
9 [V 1 Lo ) I OO SO TP RSP URUPROPPTUN
10. DAtUM oottt s e
11. POOPIS™ ettt ettt ettt ettt a et e et nara e snsaranns
10

Je-li znamo, trad a stét, kde bylo vozidlo po vyrobé poprvé zaregistrovano.
Pecet nebo razitko Ufadu vydavajiciho toto osvédceni.
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12. Nasledujici pravidelné technické prohlidky'

12.1.  Proved! (centrum technické prohlidky)™ .......ccoiioieerrieeieeieeee e
12.2.  [razitko)

1230 DALUM e b

R S o To [ oY [ OSSP PP

12.5. Nejzaz8i datum dalsi prohlidky: (Me&sic/rok) .....c.coooviviniiiiiiniiiii

Body 12.1 aZ 12.5 se opakuji, pokud ma byt osvédceni pouiito pro nasledujici pravidelné ro¢ni technické
prohlidky.
Ndazev, adresa a stat centra technické prohlidky akreditovaného pfislusnym orgdnem.
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Dodatek 2 prilohy 8 této timluvy

MEZINARODNI VAZNi OSVEDCENI VOZIDLA

1. Ueelem mezinarodniho vazniho osvédéeni vozidla (IVWC) je usnadnit postupy pro prekracovani
hranic, zejména zamezit opakovanému véZeni ndkladnich silni¢nich vozidel béhem cesty v zemich
smluvnich stran. Udaje v fadné vypinénych osv&dcéenich pfijatych smluvnimi stranami pfijmou pfislugné
organy smluvnich stran jako platné idaje o vaieni. Pfislusné organy nevyzaduji nova vazeni, s vyjimkou
namatkovych kontrol v pfipadé podezieni na nesrovnalosti.

2. Mezindrodni vaini osvédCeni vozidla, které odpovida vzoru uvedenému nize v tomto dodatku, se
vydava a pouZivd pod dohledem urfeného statniho organu v kazdé smiuvni strané (pfijimajici tato
osvédCeni) v souladu s postupem popsanym v priloZzeném osvédceni.

3. PouZiti osvédceni dopravci je nepovinné.

4. Smiuvni strany pfijimajici tato osvéd¢eni schvali povolené vaini stanice, které budou spole¢né
s dopravcem/Fidi¢em nékladniho silni¢niho vozidla vypliiovat mezindrodni védini osvédCeni vozidla
v souladu s témito minimalnimi poZadavky:

Vaini stanice jsou vybaveny certifikovanymi vdhami. Pro vazeni mohou smluvni strany pfijimajici
osvédéeni zvolit metodu a néstroje, které povaZuji za vhodné. Smluvni strany pfijimajici osvédéeni zajisti
zplsobilost vainich stanic napfiklad na zakladé akreditace nebo hodnocenim, pouziti vhodnych vah,
odborného personalu, doloZzenych systém kvality a testovacich postupu.

VéZni stanice a jejich vahy musi byt udrZovany v dobrém stavu. Vahy musi byt pravidelné ovéfovdny a
cejchovany pfislu§nymi organy zodpovédnymi za vahy a miry. Vahy, jejich maximalni povolené odchylky
a pouziti musi odpovidat doporufenim stanovenym Mezindrodni organizaci pro legdini metrologii
(OIML).

VéZni stanice jsou vybaveny vahami, které odpovidaji bud”
- doporuceni OIML R 76 ,Vdhy s neautomatickou ¢innosti“, tfida pfesnosti Il nebo vy3si;

- navrhu doporuceni OIML ,Automatické vahy pro vdZeni silnitnich vozidel za jizdy“, tfida
pFesnosti 0,5, 1, 2 nebo vyssi, které umozriuji maximalni povolené odchylky + 2%, 1% a 0,5% nebo nizsi.

Vys$éi hodnoty odchylek se mohou pouZit pfi méfenich zatiZzeni na jednotlivé napravy.

5. Ve wvyjimelnych pfipadech, zejména v pfipadé podezfeni na nesrovnalosti nebo na zédkladé
7adosti dopravce/Fidice pfislusného silni¢niho vozidla, mohou pfislusné orgadny vozidlo prevézit.
V pfipadé, Ze se vaini stanice dopusti nékolika chybnych méreni, které kontrolni orgadny v zemi smluvni
strany pfijimajici osvéddeni zjisti, pfijmou pfislusné organy zemé vaini stanice vhodna opatfeni, jejichz
cilem bude zajistit, aby se tyto chyby jiZz neopakovaly.

6. Vzor osvédéeni mlze byt vyhotoven ve kterémkoli jazyce smluvnich stran pfijimajicich osvédceni
za pfedpokladu, Ze bude zachovana Uprava osvédceni a Ze umisténi poloZek osvédéeni nebude
zménéno.
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7. Kazdda smluvni strana, ktera pfijima osvédéeni, zveFejni seznam viech vainich stanic ve své zemi,
které jsou schvalené podle mezindrodnich zasad, jakoZ i kazdou zménu v tomto seznamu. Tento seznam
a véechny zmény v ném provedené se predavaji Vykonnému tajemnikovi Evropské hospodarské komise
Organizace spojenych narodl (EHK OSN), ktery je rozesle kaidé smluvni strané a mezindrodnim
organizacim uvedenym v pfiloze 7 ¢lanku 2 této umluvy.

8. (PFechodné ustanoveni) JelikoZ je v souc¢asné dobé pouze malo vaznich stanic vybaveno vahami,
kterymi Ize méfit zatiZeni na jednotlivé ndpravy nebo na skupinu naprav, dohodly se smluvni strany
pfijimajici osvédéeni, Ze b&hem pfechodného obdobi, které skonéi dvanact mésicl po vstupu této
pfilohy v platnos't, budou dostacujici méfeni celkové hmotnosti vozidla podle bodu 7.3 mezindrodniho
vazniho osvéddéeni vozidla a pfislusné vnitrostatni organy je budou pfijimat.
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RN MEZINARODNI VAZNi OSVEDCENI VOZIDLA (IVWC)
\\’A\“ jp|\} V souladu s p¥ilohou 8 — Usnadnéni postupt pro piekracovani hranic pro mezinarodni
=£ silniéni dopravu — Mezinarodni imluvy o sladéni hranicnich kontrol zboZi z roku 1982
ORGANIZACE SPOJENYCH Platné pro mezindrodni nakladni silni¢ni dopravu
NARODU
EVROPSKA HOSPODARSKA
KOMISE
EHK OSN
Vyplni dopravce(i)/Fidi&{i) ndkladniho silni¢niho vozidla PRED vizenim vozidla
1. Dopravce/spolecnost (jméno a adresa; vietné zemé) Tel.
Fax
E-mail
2. Smlouva o pFepravé ¢. R Karnet TIR &. (je-/i pouz'it)m
3. Podrobné udaje o ndkladnim silniénim vozidle
3.1. Evidenéni &islo Silniéni taha¢ / nékladni automobil Navés/pfivés
3.2. Systém zavéseni Silniéni taha¢ / ndkladni automobil Navés/pFivés
Bvzduchové Bmechanické Bjiné @Avzduchové Emechanické Rjiné
Vypini pracovnik schvalené vaini stanice
4. Schvalena vaini stanice (nazev a adresa; véetné zemé) 5. Vazeni vozidia ¢©

Trida piesnosti vahy' 6. Datum vydani {den, mésic, rok)
Btfida oo, BitFida Il
a/nebo B<0.5.ieiiiienes 21+ OO @2

4.2. Datum posledni kalibrace

7. Vaieni nakiadnich silni¢nich vozidel (k tomuto osvédéeni se pFiloZi original dfedniho zdznamu vaini stanice)

7.1. Typ nakladniho silni¢niho vozidla®

7.2. Méfeni zatiZeni na ndpravu, v kg

S pohonem Bez pohonu Jednoduchd Tandemovd Trojitd
Prvni ndprava
Druha naprava
Treti ndprava
Ctvrta naprava
Péta naprava
Zesta naprava®
7.3. Méfeni celkové hmotnosti vozidla, v kg Silnigni taha¢ / ndkladni| Navés/pfivés Celkova hmotnost vozidia
automobil
8. Zvlastni vahové vlastnosti 8.3. Potet ndhradnich pneumatik
8.1. Nadri(e) pfipojena(é) k motoru 8.4. Pocet osob ve vozidle béhem
Kapacita zaplnéna do B% B% &% @1/1 véieni

8.5. Zdvihatelna ndprava @Ano BINe
8.2. Pfidavna(é) nadri(e) (pro chladici zafizeni atd.)
Kapacita zapinénd do @% @% B% @1/1

Prohladuji, 7e vySe uvedena vaieni byla Fadné provedend niie podepsanym | Rezitko
pracovnikem schvalené vazini stanice

Jméno pracovnika vdzni stanice Podpis

(1) Napf.: &islo nakladniho listu CMR,

(2) V souladu s Gmluvou TIR z roku 1975.

(3) Viz vysvétlivky na strané 2.

{4) V soutadu s doporuéenim OIML R 76 nebo s ndvrhem doporuéeni ,Automatické vahy pro véZeni silnicnich vozidel za jizdy”.
(5) Kéd typu vozidla podle pfilozenych obrazkd, napf.: A; nebo AzS,.

(6) Ma-li souprava vice neZ sest ndprav, uvedte to v poli ,Pfipadné pozndmky” na str. 2.
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Vypln(dqprgvcg(i)ﬁldit’(i) n{lgladn(ho sllnj@nihavozidla POvéienivozidla

Prohlasuiji, Ze:

a) vazeni uvedend na pfedchozi strané byla provedena vy3e uvedenou vaini stanici,

b) informace v bodech 1 aZ 8 byly ¥4dné& vyplnény a

¥ s

¢) na nékladni silni¢ni vozidlo nebyl po vaZeni ve vySe uvedené vaini stanici pfiddn Zadny
ndklad.

Datum Jméno fidi¢e(d) nakladniho silniéniho vozidia Podpis(y)

T Pfipadné pozndmky = =

. Vysvétlivky

Cislo vazeni vozidla sestdvi ze tii informatnich ﬁda}ﬁ spojenych pomi¢kami:

(1) Kéd zemé (v souladu s Umluvou Organizace spojenych nérodii o silniénim provozu z roku 1968).
(2) Dvoumistny kéd umoziiujici identifikaci ndrodni vazni stanice.
(3) Pétimistny kéd (alespoii) umoiiiujici identifikaci jednotlivych provedenych vézeni.

Pfiklady: GR-01-23456 nebo RO-14-000510.

Toto sériové &islo odpovida &islu uvedenému v zaznamech vazni stanice.
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MEZINARODNI VAZNi OSVEDCENI VOZIDLA (IVWC)
PRAVNI ZAKLAD

Mezindrodni vaini osvédéeni vozidla bylo vypracovdno vsouladu s pfilohou 8 — Usnadnéni postupd pro pfekracovéni hranic pro
mezinarodhi silni¢ni dopravu — Mezindrodni dmluvy o stadéni hrani¢nich kontrol zboZi z roku 1982.
cit

Ugelem mezinarodniho vaintho osvédéeni vozidla je zamezit opakovanému vézeni nakladnich silniénich vozidel v mezinarodni dopravé
béhem ce sty, zejména na hrani¢nich pfechodech. PouZiti tohoto osvédéeni dopravci je nepovinné.
POSTUP

Pfijmou-li smiuvni stranyl'1 mezinarodni vaini osvédleni vozidla fadné vyplnéné (a) pracovnikem schvdlené vaini stanice a (b)
dopravcern/fidicem nakladniho silni¢niho vozidla, budou (daje v ném uvedené pfijaty a uznény pfislusnymi organy smluvnich stran jako
platné Gdaje o vaZeni. Je vieobecnym pravidlem, e pfislu§né orgdny pFijmou informace obsaZené vtomto osvédceni jako platnd a
nevyzaduji daldi vazeni. Aby se zabrénilo zneuZivani tohoto osvédéeni, mohou pfislusné organy ve vyjimecnych pfipadech a zvlasté
v pfipadé podezfeni na nesrovnalosti ovéfit hmotnost vozidla v souladu s vnitrostatnimi predpisy.

Vaieni potfebna k vystaveni tohoto osvéd&eni provadaji schvélené vaZni stanice na zdkladé Zadosti dopravce(l)/Fidie(t) nakladniho
silni¢niho vozidla, jeho? vozidlo je registrovano vjedné ze smluvnich stran pfijimajicich tato osv&dleni, a to za ceny omezené na
poskytnuté sluZby.

Za Ucelem vystaveni tohoto osvédéeni jsou vazni stanice vybaveny vahami, které odpovidaji bud®
- doporuéeni OIML R 76 ,,Vahy s neautomatickou ¢innosti“, tfida presnosti Ill nebo vy33i; nebo

- néavrhu doporugeni OIML , Automatické vahy pro vazeni silniénich vozidel za jizdy”, tiida presnosti 0,5, 1, 2 nebo vy33i, které
umoziuji maximalni povolené aodchylky + 2%, 1% a 0,5% nebo nizsi.

Vy$§i hodnoty odchylek se mohou poutit pii méfenich zatizeni na jednotlivé ndpravy.
SANKCE

V piipadé jakychkoli nepravdivych prohldieni v mezinarodnim véinim osvédteni vozidla se na dopravce/fidice nakladniho silni¢niho
vozidla vztahuji vnitrostatni pravni predpisy.

Pfi stanoveni pravniho vyznamu vaieni musi byt u kazdého systému vaieni proveden odhad moiné odchylky vdZeni. Hodnota této
odchylky, kterd se sklddé z viastni odchylky vah a odchylky v disledku vnéjsich faktord, musi byt ode¢tena od naméfené hmotnosti, aby
bylo zajidténo, Ze pfipadna naméfena nadvaha neni zpisobena nevhodnosti vah a/nebo pouZitého postupu vaieni.

V disledku toho nebudou na dopravce pouZivajici toto osvédéeni uvaleny pokuty, pokud hodnota(y) méfeni zapsana v tomto osvédceni
po odeéteni maximalni povolené odchylky véZeni (tj. maximélné 2 % nebo 800 kg v pfipadé vozidla o hmotnosti 40 tun) nepfekrogf
maximélini povolenou(é) hmotnost(i) pfedepsanou(é) vnitrostatnimi pfedpisy.

Pozménéné znéni v dlsledku zmén navrzenych k ¢ldnku 5.
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PRILOHA

MEZINARODNIHO VAZNIHO OSVEDCENI VOZIDLA (IVWC)

Obrazky typl nakladnich silni¢nich vozidel podle bodu 7.1 IVWC

X

Nakladni silniéni vozidla

Typ vozidla
* znamend prvni moiné
uspofadani naprav
** znamend druhé moiné
uspofddani naprav

Vzdalenost mezi

napravami (m)*
' Pokud neni relevantni,

specifikace se neuvadi.

1. VOZIDLA S PEVNYMI KOLY

1 A, D<4.0
2 A* D>4.0
3 Az
4 As
5 A3*
6 A4*
As
7
Typ vozidla
*  znamend prvni  moiné Vzdalenost mezi
gt , . 1
X . PRI . uspofadani naprav napravami {m
C. Nakladni silnicni vozidla o . ] .. P (m)
znamena druhé moiné | 4 , i
et Pokud neni relevantni,
usporadanl naprav
specifikace se neuvadi.
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[e%
[°N

Ii. KOMBINACE VOZIDEL

(spfazenad vozidla podle Umluvy o silniénim provozu {1968), kap. |, ¢l. 1 pism. t)

1 AT
2 A T3
3 A3T,
4 A3 T3
6 A G
7 A; C3
8 Az Cy
Typ vozidla Vzdélenost mezi
*  znamend prvni  moZné < . 1
. P TIY . napr
Nakladni silni¢ni vozidla uspofadani naprav apravami (m)
c. ** znamend druhé moiné ¥ Pokud neni relevantni,
usporadani néprav specifikace se neuvadi.
9
A3 G
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7 T
i¢ A, Cq
11 A3Cy
HI. KLOUBOVA vOZIDLA
se 3
1 naprava Ay Sy
mi (o)
A Sy D<2.0
0.0
se 4
naprava
mi
2 | (samosta Az 55* D>2.0
S o .0
tnymi
nebo
tandemo
V\'Imi) Ag 51
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[ 1 E—
¢ Typ vozidia Vzdélenost mezi
Nakladni silniéni vozidla * znamend prvni moizné népravami (m)*
usporadani naprav 1
** znamend druhé moiné Pokud neni relevantni,
usporadani nprav specifikace se neuvadi.
A; S3
A; S3*
I A; S3**
o'0' O
s 5 nebo
6 A3 Sy D<2.0
ndprava > C
3 mi
(samosta
tnymi,
tanfierno Az 52* D> 2.0
vymi,
trojitymi) A
A3 S3
000
Az S3*
AgS3**
(eX(e (e
Bez obrazku A, Sp
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Priloha 1

SMLUVN{ STRANY DOHODY O MEZINARODNICH PREPRAVACH ZKAZITELNYCH POTRAVIN A O

SPECIALIZOVANYCH PROSTREDCICH URCENYCH PRO TYTO PREPRAVY (ATP)

Azerbéjdian
Belgie

Bélorusko

Bosna a Hercegovina
Bulharsko

Byvala jugoslavska republika Makedonie
Ceska republika
Déansko

Estonsko

Finsko

Francie

Gruzie

Chorvatsko

Irsko

italie

Jugoslavie
Kazachstan

Litva
Lucembursko
Madarsko

Maroko

Monako

Némecko
Nizozemsko
Norsko

Polsko
Portugalsko
Rakousko
Rumunsko

Ruska federace
Recko

Slovensko
Slovinsko

Spojené kralovstvi
Spojené staty americké
Spanélsko
Svédsko
Uzbekistdn

(1. zaFi 1970)
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Priloha 2

SMLUVN{ STRANY DOHODY O PRIJETI JEDNOTNYCH PODMINEK PRO PRAVIDELNE TECHNICKE
PROHLIDKY KOLOVYCH VOZIDEL A O VZAJEMNEM UZNAVANI TECHTO PROHLIDEK

{13. listopadu 1997)

Estonsko

Finsko
Madarsko
Nizozemsko
Rumunsko
Ruskd federace”
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34

SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci,

kterym se méni a dopliiuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci ¢. 55/1992 Sb.

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 27. kvétna 2010 v Zenevé byla Spravnim vyborem Mezindrodni
tmluvy o sladéni hraniénich kontrol zboZi') Evropské hospodiiské komise — Organizace spojenych nirodt
pfijata pfiloha 9 Umluvy.

Piiloha 9 Umluvy vstoupila v platnost pro vsechny smluvni strany na zikladé ¢linku 22 odst. 3 Umluvy
dne 30. listopadu 2011.

Anglické znéni ptilohy 9 Umluvy a jeji pieklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

Sb.
Piiloha 8 Mezindrodni umluvy o sladéni hraniénich kontrol zbo%i pfijati v Zenevé dne 3. ¥jna 2005 byla vyhldsena pod
¢. 33/2012 Sb. m. s.
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Amendment to the International Convention on the Harmonization of Frontier Controls of Goods,
Geneva, 21 October 1982

Amendment valid from 30 November 2011

+ANNEX 9
FACILITATION OF BORDER CROSSING PROCEDURES

FOR INTERNATIONAvL RAIL FREIGHT

Article 1
Principles

1. This Annex, supplementing the provisions of the Convention, is intended to define the steps
that need to be taken to facilitate and expedite the crossing of borders for international rail freight.

2. The Contracting Parties shall undertake to cooperate in order to standardize as fully as
possible formalities and requirements in respect of documents and procedures in all areas connected
with the carriage of goods by rail. ‘

Article 2
Definition
“Border (interchange) station” shall mean a railway station where operational or administrative

procedures are performed in view of enabling a border crossing of rail freight. This railway station
may be at the border or near the border. '

Article 3
Crossing of borders by officials and other persons engaged in international rail transport

1. The Contracting Parties shall endeavour to facilitate the procedures for granting of visas for -
locomotive crews, refrigerated unit crews, persons accompanying freight shipments and staff at
border (interchange) stations engaged in international rail t'ransport in accordance with national best
practice for all visa applicants. ‘



Castka 18 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 34 / 2012 Strana 571

2. The border crossing procedure for the persons listed in paragraph 1, including official
documents confirming their status, shall be determined on the basis of bilateral agreements.

3. When a joint control is carried out, the officials of the border, customs and other agencies
that conduct controls at border (interchange) stations shall, in the performance of their official
duties, cross the State frontier using documents stipulated by the Contracting Parties for their
nationals.

Article 4

Requirements for border (interchange) stations

To rationalize and expedite the required formalities at border (interchange) stations, the Contracting
Parties shall observe the following minimum requirements for border (interchange) stations open to
international rail freight traffic:

(1) Border (interchange) stations shall have buildings (premises), plant, facilities and technical
equipment enabling them to carry out daily and round-the-clock controls, if this is justified and is
appropriate to the volume of freight traffic;

(2) Border (interchange) stations where phytosanitary, veterinary and other controls are carried
out shall be provided with technical equipment;

{3) The carrying and traffic capacity of border (interchange) stations and adjacent tracks must be
adequate for the volume of traffic;

(4) Inspection areas must be available, as well as warehousing for the temporary storage of
goods subject to customs or other forms of control;

(5) Equipment, facilities, information technology and communications systems must be available
to enable the exchange in advance of information, including on goods approaching border
(interchange) stations, as contained in the railway consignment note and customs declaration;

(6) Sufficient qualified staff of the railway, customs, border and other agencies must be on hand
at border (interchange) stations to cope with the freight volumes involved;

(7) Border (interchange) stations shall have the technical equipment, facilities, information
technology and communications systems to be able, prior to the arrival of rolling stock at the border,
to receive and use data concerning the technical approval and the technical inspections of the rolling
stock made by authorities and railways within the framework of their competence, unless
Contracting Parties put in place alternative arrangements to fulfil these functions.

Article 5
Cooperation between adjacent countries at border (interchange) stations

In accordance with the provisions of Article 7 of the Convention, Contracting Parties shall coordinate
actions with respect to the controls of rolling stock, containers, piggyback semi-trailers and goods as
well as the processing of shipping and accompanying documentation and shall endeavour to arrange
all forms of joint controls on the basis of bilateral agreements.



Strana 572 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 34 / 2012 Castka 18

Article 6
Controls
The Contracting Parties:
(1) Shall establish a mechanism for reciprocal recognition of all forms of control of rolling stock,

containers, piggyback semi-trailers and goods, provided the objectives thereof coincide;

(2) Shall carry out customs controls relying on the principle of selection on the basis of risk
evaluation and management. As a general rule, if required information on the goods has been
provided and if the goods are contained in a properly closed and sealed rolling stock unit, container,
piggyback semi-trailer or wagon, physical examination shall not be carried out;

(3) Shall carry out simplified controls at border (interchange) stations and shall, as far as
possible, move certain forms of controls to the stations of departure and destination;

(4) Without prejudice to Article 10 of the Convention, Article 4 of Annex 2, Article 5 of Annex 3
and Article 5 of Annex 4, shall carry out inspections of transit goods only in cases where these are
warranted by the actual circumstances or risks.

Article 7
Time limits

1. The Contracting Parties shall ensure compliance with the time limits specified in bilateral
agreements for technical operations involving the reception and transfer of trains at border
(interchange) stations, including all types of controls, and shall endeavour to reduce these time limits
by improving the technology and equipment used. The Contracting Parties shall undertake to reach a
maximum reduction in the time limit in the coming years.

2. The Contracting Parties shall record delays of the trains or wagons at border (interchange)
stations and transmit the information to the parties involved which conduct subsequent analysis and
propose measures to reduce the delays.

Article 8

Documentation

1. The Contracting Parties shall ensure that shipping and accompanying documents are properly
formulated in accordance with the legislation of the importing and transit countries.

2. In their mutual relations, the Contracting Parties shall endeavour to reduce paper documents
and to simplify documentation procedures by using electronic systems for the exchange of
information corresponding to the information contained in railway consignment notes and customs
declarations accompanying the goods, drawn up in accordance with the legislation of the Contracting
Parties.

3. The Contracting Parties shall endeavour to provide the customs authorities in advance with
information on goods arriving at border (interchange) stations as contained in the railway
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consignment note and customs declaration. The format, and the procedure and deadlines for
providing the information, shall be determined by the Contracting Parties.

Article 9

Use of the CIM/SMGS railway consignment note

The Contracting Parties may use, instead of the other shipping documents currently stipulated by
international treaties, the CIM/SMGS railway consignment note, which at the same time could be a
customs document.”
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PREKLAD
Zména Mezinarodni Gmluvy o sladéni hraniénich kontrol zboZi uzaviené v Zenevé dne 21. Fijna
1982

Zména platna od 30. listopadu 2011

»PRILOHA 9
USNADNENI POSTUPU PRO PREKRACOVANI HRANIC

PRO MEZINARODNI ZELEZNIENi DOPRAVU

Cldnek 1

Zasady
1. Tato pfiloha, kterd doplifiuje ustanoveni umluvy, ma stanovit opatfeni, jeZ musi byt pfijata,
aby bylo moino usnadnit a urychlit postupy pro piekracovani hranic pro mezindrodni silnicni
dopravu.
2. Smluvni strany se zavazuji, Ze budou spolupracovat s cilem standardizovat co nejvice

formality a poZadavky tykajici se dokladli a postupl ve viech oblastech spojenych s pfepravou zboZi
po Zeleznici.

Clének 2
Definice

»Hrani¢ni (vyménnou) stanici“ se rozumi Zelezniéni stanice, v niZ jsou provddény provozni nebo
spravni postupy scilem umoZnit Zelezni¢ni ndkladni dopravé p¥ekroleni hranice. Tato Zelezniéni
stanice se mGZe nachdazet na hranici i v jeji blizkosti.
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Clének 3

P¥ekraovani hranic tredniky a ostatnimi osobami podilejicimi se na mezinarodni Zeleznicni dopravé

1. Smluvni strany budou usilovat o to, aby byly v souladu s jejich osvédéenymi postupy pro
véechny Zadatele o viza usnadnény postupy pro udélovani viz posadkdm lokomotiv, chladirenskych
vagon(, osobam doprovazejicim nakladni zdsilky a pracovnikim hrani¢nich (vyménnych) stanic
podilejicim se na mezindrodni Zelezni¢ni dopravé.

2. Postup pro prekralovani hranic v pfipadé osob uvedenych vodstavci1, vfetné afednich
dokladii potvrzujicich jejich postaveni, se stanovi na zdkladé dvoustrannych dohod.

3. P¥i provadéni spoleéné kontroly pfekraluji Gfednici pohranicnich, celnich a ostatnich organd,
ktefi p¥i vykonu svych Gfednich povinnosti provadéji kontroly v hrani¢nich (vyménnych) stanicich,
statni hranici s pomoci dokladd, které smluvni strany stanovi pro své statni pfislusniky.

Cldnek 4

Pozadavky na hraniéni (vyménné) stanice

V zdjmu racionalizace a urychleni potiebnych formalit v hrani¢nich (vyménnych) stanicich dodrZuji
smluvni strany tyto minimélni poZadavky vztahujici se na hrani¢ni (vyménné) stanice, které jsou
otevieny mezinarodni Zelezniéni nakladni dopravé: '

1. hrani¢ni (vymé&nné) stanice maji stavby (prostory), budovy, zafizeni a technické vybaveni, jeZ
jim umoZfiuje provadét kontroly 24 hodin denné, je-li to opodstatnéné a pfiméfené vzhledem k
objemu nakladni dopravy;

2. hraniéni (vyménné) stanice, v nichZ jsou provadény rostlinolékaiské, veterindrni a jiné
kontroly, maji k dispozici potfebné technické vybaveni;

3. prepravni a provozni kapacita hraniénich (vyménnych) stanic a pfilehlych trati musi byt
pfimérena vzhledem k objemu dopravy;

4, musi byt k dispozici inspekéni prostory a rovnéz sklady pro docasné uskladiiovéni zboZi, jeZ je
pfedmétem celni kontroly ¢i jinych forem kontroly;

5. musi byt k dispozici vybaveni, zafizeni, informaéni technologie a komunikacni systémy, jeZ
umoZiuji predchozi vyménu informaci, véetné informaci o zboZi blizicim se do hraniCnich
(vyménnych) stanic, jeZ jsou obsaZeny v Zelezni¢nim nakladnim listu a celnim prohla3eni;

6. v hrani¢nich (vyménnych) stanicich musi byt k dispozici dostatek kvalifikovanych pracovniki
zelezni¢nich, celnich, pohranicnich a jinych organd, aby bylo moZno zvladnout pfisludny objem
nakladni dopravy; '

7. hraniéni (vymé&nné) stanice musi mit technické vybaveni, zafizeni, informacni technologie a
komunikaéni systémy, aby byly schopny pfed pfijezdem kolejového vozidla na hranice pfijmout a
pouZit Gdaje tykajici se technického schvdleni a technickych kontrol kolejového vozidla, které
provedly organy a Zeleznice v ramci své pravomoci, nezavedou-li smluvni strany za Gcelem pinéni
téchto funkci jind ujedndni.
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Cldnek 5

Spoluprace mezi sousednimi zemémi v hrani¢nich (vwménnych) stanicich

V souladu s &lankem 7 Gmluvy smluvni strany koordinuji opatfeni s ohledem na kontroly kolejovych
vozidel, kontejnerl, ndvést pro kombinovanou dopravu a zboiZi, jakoZ i vyfizovéni pfepravnich a
privodnich doklad¥ a usiluji o to, aby na zakladé dvoustrannych dohod zajistily viechny formy
spoleénych kontrol.

Clének 6
Kontroly
Smiuvni strany:
1. stanovi mechanismus pro vzajemné uznavéani veskerych forem kontroly kolejovych vozidel,

kontejner, navésti pro kombinovanou dopravu a zboii, jestlize jsou jejich cile shodné;

2. provéadséji celni kontroly podle zasady vybéru na zdkladé posouzeni a Fizeni rizik. Obecné plati,
7e pokud byly poskytnuty poZadované informace o zboZi a je-li zboZi uloZeno v fadné uzavieném a
zapeleténém kolejovém vozidle, kontejneru, ndvésu pro kombinovanou dopravu nebo vagony,
neprovadi se fyzickd prohlidka;

3. provadégji v hraniénich (vyménnych) stanicich zjednoduSené kontroly a pokud mozno
piesunou urdité formy kontroly na vychozi stanice a do mista urcenti;

4, aniz je dotéen ¢ldnek 10 amluvy, ¢ldnek 4 pfilohy 2, ¢lanek 5 pfilohy 3 a ¢ldnek 5 pfilohy 4,
provadéji kontroly zboZi v tranzitu pouze tehdy, odivodriuji-li to konkrétni okolnosti nebo rizika.

- Clének 7
Lhﬁty

1. Smluvni strany zajisti dodrzovani IhGt stanovenych v dvoustrannych dohodach pro technické
operace zahrnujici pfijem a pfedani vlakl v hraniénich (vwyménnych) stanicich, véetné viech druhl
kontrol, a vynasnaZi se tyto IhGty zkracovat zlepSenim pouZivané technologie a vybaveni. Smluvni
strany se zavazuji, Ze v nadchdzejicich letech dosdhnou maximalniho zkraceni lhat.

2. Smluvni strany zaznamenavaji prostoje viaki nebo vagonl v hrani¢nich (vyménnych)
stanicich a pfedavaji informace dotéenym strandm, které provadéji naslednou analyzu a navrhuji
opatfeni ke zkraceni prostoju. '

Clének 8
Dokumentace
1. Smluvni strany zajisti, aby byly pfepravni a privodni doklady naleZité vyhotoveny v souladu s

pravnimi pfedpisy dovaiejicich a tranzitnich zemi.

2. Ve svych vzajemnych vztazich se smluvni strany vynasnaZzi omezit papirové doklady a
zjednodusit dokumentalni postupy pouZivdnim elektronickych systémi pro vyménu informaci
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odpovidajicich Gdajim obsaZenym v Zelezni¢énich nakladnich listech a celnich prohldsenich
pfipojenych ke zboZi, jez byly vyhotoveny v souladu s pradvnimi pfedpisy smluvnich stran.

3. Smiuvni strany se vynasnaZi poskytnout ceinim orgdnim predem informace o zboZi
pfichazejicim do hrani¢nich (vyménnych) stanic, jak jsou obsaZeny v Zelezni¢nim nakladnim listu a
celnim prohladeni. Format, postup a Ihaty pro poskytnuti informaci stanovi smluvni strany.

Cldnek 9

PouZivani Zelezni¢niho ndkladniho listu CIM/SMGS

Smluvni strany mohou namisto jinych pfepravnich dokladd, jeZ jsou v soucasnosti stanoveny v
mezindrodnich smlouvach, pouZivat Zelezni¢ni nakladni list CIM/SMGS, jeni miZe byt soutasné
celnim dokladem.”
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35

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. listopadu 2011 byla ve Vilniusu podepsina Dohoda mezi
vlidou Ceské republiky a vlidou Litevské republiky o spoluprici v oblasti kultury, $kolstvi, védy, mlideze
a sportu.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢lanku 14 dne 14. dnora 2012.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA
MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU LITEVSKE REPUBLIKY
O SPOLUPRACI V OBLASTI KULTURY,
SKOLSTVI, VEDY, MLADEZE A SPORTU

Vl4da Ceské republiky a vlada Litevské republiky (déle jen "smluvni strany"),
DFejice si posilovat a rozvijet pratelské vztahy mezi obéma stéty a jejich ndrody,

vedeny pFdnim rozvijet vzdjemn€ prospéSnou spoluprdci v oblasti kultury, Skolstvi, védy,
mlddeZe a sportu,

presvédceny, Ze tato spoluprdce piispéje k lep§imu vzdjemnému pozndni a porozuméni, jakoZ i
k prohloubeni viestrannych vztahii mezi staty smluvnich stran,

pFipraveny uplatiiovat ustanoveni Zavéretného akw Helsinsk€é konference z roku 1975
a PafiZské charty pro novou Evropu z roku 1990,

se dohodly takto:

Clinek 1

1. Smluvni strany budou na zdkladé zdsad rovnosti a spoletného zdjmu podporovat
spolupréci v oblasti Skolstvi, védy, mléddeZe, sportu, kultury a umeéni, pfispivat k $ifeni
poznatkid o kulturnfm dédictvi a sou¢asném uméni ve stitech smluvnich stran a podle
mo#nosti podporovat ptimé kontakty mezi stitnimi institucemi a dal$imi organizacemi
v uvedenych oblastech v souladu s prévnimi pfedpisy platnymi ve stitech smluvnich
stran.

2. Pro uskuteéfiovéni tohoto cile budou smiuvni strany podporovat rizné formy spoluprice
voblasti kultury a uméni: vystavy, kniZni veletrhy, vyddvdni krdsné a odborné
literatury, prezentaci hudby, divadla, tance, lidového uméni, jakoZ i audiovizuélniho

uméni.

3. Smluvni strany budou rovnéZ podporovat vyménu informaci a spoluprdci spojenou se
vzdélavanim déti, mlddeZe a dospélych v oblasti kultury.

4. Smiuvni strany budou spolupracovat v oblasti ochrany kulturniho dédictvi.

5. Smluvni strany budou dle svjch moZnosti podporovat spoluprici v rdmci bilaterdlnich
a multilateralnich programi, projekti a iniciativ.
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Clanek 2
Smluvni strany budou podporovat:

a) pfimé kontakty a vyménu informaci mezi pfisluSnymi kulturnimi institucemi,
organizacemi a ob&anskymi sdruZenimi, dalimi nevlddnimi organizacemi a jednotlivci;

b) spoluprici mezi kulturnimi institucemi, vydavatelsivimi, knihovnami, muzei a
galeriemi, koncertnimi organizacemi a divadly, jakoZ i mezi jinymi institucemi
a profesnimi spolky;

¢) rizné formy pimé spoluprice a rozvoj pfimych kontakti institucf a organizaci
pusobicich v oblasti tradiéni lidové kultury, neprofesiondlniho uméni a uméleckych
aktivit déti a mladeZe;

d) Glast na uméleckych akcich: festivalech, pfehlidkdch, soutéZich a jinych akcich
pofddanych naizemi stitu druhé smluvni strany v souladu s organizanimi a
programovymi pldny jejich pofadateld;

¢) vzdjemné hostovani umeleckych, hudebnich a divadelnich soubori a sélistd;

f) vyménu vystav umé&leckych d&l ze sbirek muzef a galerii na zdklad¢ organizaénich
a finan¢nich podminek dohodnutych ptimo mezi jejich organizitory;

g) uGcast odborniki v oblasti médii a audiovizudlni tvorby na mezindrodnich filmovych
festivalech, piehlidkdch a filmovych kultumnich akcich ve stitu druhé smluvni strany
a pfimou spoluprdci mezi profesnimi institucemi a sdruZenimi v oblasti audiovizudlni
tvorby;

h) vyménu dokumentace a publikaci o kultufe a uméni mezi zainteresovanymi partnery;
i) prezentaci hudebnich a dramatickych dé€l autori stati smluvnich stran;

j) dalsi formy spoluprice zaméfené na obohacovani kulturni vymény mezi stity
smiuvnich stran.

Clanek 3

Smluvni strany budou podle svych moZnosti podporovat viestrannou spolupraci v oblasti
vydavan{ knih, zejména:

a) pteklady a vymény knih o kultufe a uméni mezi ptisluSnymi organizacemi a pfeklady
knih prostfednictvim svych specidlnich programi;

b) organizovani spole&nych vystav a GZast na kniZnich veletrzich;

¢) pimou spolupréci mezi vydavateli;
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d) rozvoj pfimych kontakti mezi spisovateli, redaktory, umelci Cinnymi v kniZni kultufe a
prekladateli

Clanek 4

Smluvni strany budou usilovat o zajiSténi ochrany prdva autorského a prdv souvisejicich
s prdvem autorskym v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy a mezindrodnimi dmluvami,
jejichZ stranami jsou Ceska republika a Litevskad republika.

Clanek 5

1. Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici a soudinnost mezi institucemi
pusobicimi v oblasti péée o historické pamatky zahrujici vyménu zkugenosti v oblasti
ochrany kulturniho dédictvi, jeho vyuZit{ a obnovy v¢etné restaurovani.

2. Smluvni strany budou v rdmci svych kompetenci pfijimat opatfeni k zabrdnéni
nezdkonnému dovozu, vyvozu a prevodu kulturnich statkll stitG smluvnich stran, a
takté? k zajisténi navraceni takovych nezdkonné dovezenych nebo vyvezenych statkd,
v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy stdti smluvnich stran a mezindrodnimi
pravnimi normami.

Clinek 6

Smluvni strany budou podle svjch moZnosti podporovat pfimou spoluprici a rozvijet
mezinirodni vyménu publikaci mezi nirodnimi knihovnami stith smiluvnich stran a dalsimi
prislusnymi kulturnimi a informa&nimi institucemi a budou rozvijet spolupréci v oblasti novych
technologii, zfizovan{ ndrodnich digitdlnich knihoven a digitalizace.

Clanek 7

S cilem rozvijet vzdjemnou spoluprici v oblasti $kolstvi a v&dy budou smluvni strany
podporovat:

a) navazovani a rozvoj pHmé spoluprice mezi vzd&ldvacimi institucemi na viech
trovnich, uskute&iovana zdklad® pifmych dohod o spolupréci;

b) vyménu studentd, akademickych a védeckych pracovnikii vysokjch Skol a vizkumnych
instituct;

¢) vyménu publikaci a informacf o vech aspektech $kolstvi a védy.

Clének 8

1. Smluvni strany budou podporovat vyuku &eského jazyka v Litevské republice a
litevského jazyka v Ceské republice.
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2. Za timto i¢elem budou smluvni strany podporovat vyménu akademickych pracovniku,
uCiteld a odborniki na €esky jazyk a literaturu, respektive litevsky jazyk a literaturu,
vyménu materidld a informaci, jakoZ i organizovén{ kurzi a semin4fd o jazyce a kulture
stath smluvnich stran,

Clanek 9

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi akademiemi véd stith smluvnich
stran.

Clének 10

Smluvni strany budou podporovat spoluprdci mezi vysokoSkolskymi a vyzkumnymi
institucemi v oblasti vyzkumu a vyvoje, zejména:

a) feSeni spole¢nych vyzkumnych projektd;

b) vyménu védeckych a technickych informaci a materidla;

c) pofddidni spolenych semindfd a jinych akci  umoZiujicich vyménu
védeckovyzkumnych poznatki a informaci.

Clanek 11
Smluvni strany budou podporovat spolupraci v oblasti rozvoje mlddeZe a sportu, zejména:

a) uskutedfiovdnim vymén mlddeZe, zajist®nim 3Iifeni osvédéenych postupli v oblasti
mlddeZe mezi stity smluvnich stran prostiednictvim vymény experti: v oblasti mldeZe,
a to na drovni ministerstev zodpové&dnych za oblast mlddeZe a stdtnich i neziskovych
organizaci pracujicich s mladeZi;

b) vzdjemnou vyménu informaci a dokumenti tykajicich se oblasti mladeZe a vzijemnou
informovanost o konferencich a dalSich setkanich s mezindrodni ¥¢asti konanych ve
stdtu druhé smluvni strany v oblasti mlédezZe;

¢) napomihat spoluprici mezi pfislu§nymi orgdny v oblasti sportu scilem stanoveni
spolednych z4jmi v této oblasti;

d) vytvéfet podminky pro reciproéni vymény odborniki, vza)emnou vyménu kontaktd,
informaci, zkuSenosti, odbornjch materidléi a dokumenti mezi smluvnimi stranami
v oblasti sportu pouze na trovni stétnich organd.

Clének 12

Smluvni strany budou podporovat spoluprdci mezi archivy stitd smluvnich stran v oblasti
vymeény odborniki a informaci.
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Clanek 13

Za wcelem provadéni této dohody mohou smluvni strany &i pfisluSné organy stéti smluvnich
stran sjedndvat programy nebo protokoly o spoluprici v oblasti kultury, gkolstvi, védy, mlddeze
a sportu, které stanovi konkrétni akce, jakoZ i organizalni a finan¢ni podminky.

Clanek 14

Tato dohoda podléhd schvéleni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy stiti smluvnich
stran, 0 némZ se smluvni strany budou vzdjemné informovat diplomatickymi nétami. Tato
dohoda vstoupi v platnost v den nésledujici po dni obdrZeni pozdé&j%i z nét druhou smluvni
stranou.

Clanek 15

Tato dohoda se sjedndv4 na dobu neuréitou. Kazdd ze smluvnich stran v§ak miZe dohodu
pisemné vypovédét. Platnost dohody skon&i Sest mésict ode dne doruceni ozndmeni o
vypovédi druhé smluvni stran&. Ukondeni platnosti této dohody nebude mit vliv na projekty
zahdjené béhem jeji platnosti. Tyto projekty se budou fidit ustanovenimi dohody aZ do jejich
uplného dokondeni.

------------------------

vjazyce &eském, litevském, a anglickém, pfitemZ vSechna zn&ni jsou stejné autenticka.
V ptipadi rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Dino v ..Yinusu  gne 18 listopadu 2011 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kaZdé

. Zavladu Za vladu
Ceské republiky Litevské republiky
PhDr. Radek Pech v.r. Gintaras Steponavi¢ius v.r.
mimofadny a zplnomocnény velvyslanec ministr $kolstvi a védy

Ceské republiky v Litevské republice
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE,
EDUCATION, SCIENCE, YOUTH AND SPORTS

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Lithuania (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen and develop friendly relations between the two States and their
peoples,

Guided by their desire to strengthen mutually beneficial cooperation in the fields of
culture, education, science, youth and sports,

Convinced that the cooperation will contribute to better mutual knowledge and
understanding as well as to the deepening of all-round relations between the States of the
Contracting Parties,

Being ready to apply the provisions of the Helsinki Final Act of 1975 and the Charter of
Paris for a New Europe of 1990,

Have agreed as follows:
Article 1

1. On the basis of the principles of equality and common interest, the Contracting Parties
shall promote cooperation in the fields of education, science, youth, sports, culture and
art, contribute to the dissemination of knowledge on the cultural heritage and
contemporary art in the States of the Contracting Parties and, as far as possible, support
direct contacts between government institutions and other organisations in the above
fields in accordance with the laws and regulations in force in the States of the
Contracting Parties.

2. To achieve this goal, the Contracting Parties shall support different form§ of .
cooperation in the fields of culture and arts: exhibitions, book fairs, pubhshn.lg gf fiction
and non-fiction, presentation of music, theatre, dance, folk art as well as audiovisual art.
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a)
b)

c)

d)

g)

h)

k)

k)

. The Contracting Parties shall also encourage the exchange of information and

cooperation related to the education of children, youth and aduits in the field of culture.
The Contracting Parties shall cooperate in the field of protection of cultural heritage.

The Contracting Parties shall, within their capacities, support cooperation under
bilateral and multilateral programmes, projects and initiatives.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage:

Direct contacts and exchange of information between the appropriate cultural
institutions, organisations and civic associations, other non-governmental organisations
and individuals; '

Cooperation between cultural institutions, publishing houses, libraries, museums and
galleries, concert organisations and theatres as well as other institutions and
professional associations;

Different forms of direct cooperation and the development of direct contacts between
institutions and organisations active in the fields of traditional folk culture, non-
professional art and art activities of children and youth;

Participation in art events: festivals, shows, competitions and other events organised in
the territory of the State of the other Contracting Party, in accordance with the
organisational and programming plans of their organisers;

Reciprocal guest performances by art, music and theatre ensembles and soloists;

Exchange of exhibitions of art works from the collections of museums and galleries,
subject to the organisational and financial terms and conditions agreed directly between
their organizers;

Participation of experts in the field of the media and audiovisual production in
international film festivals, shows and cultural film events in the State of the other
Contracting Party, and direct cooperation between professional institutions and
associations in the field of audiovisual production;

Exchange of documentation and publications on culture and art between interested
partners;

Presentation of music and theatre works by authors from the States of the Contracting
Parties;

Other forms of cooperation aimed at enriching the cultural exchange between the States
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Article 3

The Contracting Parties shall, within their capacities, support all-round cooperation in the field
of book publishing, in particular:

a) Translations and exchange of books on culture and art between the appropriate
organisations and translations of books through their special programmes;

b) Organisation of joint exhibitions and participation in book fairs;
c¢) Direct cooperation between publishers;

d) Development of direct contacts between writers, editors, artists involved in literary
culture and translators.

Article 4

The Contracting Parties shall seek to ensure the protection of copyright and related rights in
accordance with their domestic laws and regulations and with the international conventions to
which the Czech Republic and the Republic of Lithuania are parties.

Article 5

1. The Contracting Parties shall support direct cooperation and interaction between
institutions active in the field of care for historical monuments, including the exchange
of experience in the field of protection of cultural heritage, its use and renovation,
including restoration.

2. The Contracting Parties shall, within their competences, take measures to prevent illegal
imports, exports and transfers of the cultural assets of the States of the Contracqu
Parties as well as to ensure the recovery of such illegally imported or exported assets, in
accordance with the domestic laws and regulations of the States of the Contracting
Parties and with international legal standards.

Article 6

The Contracting Parties shall, within their capacities, support direct cooperation and develop
international exchange of publications between the national libraries of thg States of the
Contracting Parties and other appropriate cultural and information institutions, and shall
develop cooperation in the field of new technologies, the building of national digital libranes
and digitisation.
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Article 7

With a view to developing mutual cooperation in the fields of education and science, the
Contracting Parties shall encourage:

a) Educational institutions at all levels to enter into direct cooperation and develop it on
the basis of direct cooperation agreements;

b) Exchange of students, academic and scientific workers of higher education and research
institutions;

¢) Exchange of publications and information on all aspects of education and science.

Article 8

1. The Contracting Parties shall support the teaching of the Lithuanian language in the
Czech Republic and of the Czech language in the Republic of Lithuania.

2. To this end, the Contracting Parties shall support the exchange of academic workers,
teachers and experts on the Czech language and literature and on the Lithuanian
language and literature, the exchange of material and information as well as the
organization of courses and workshops on the languages and culture of the States of the
Contracting Parties.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage direct cooperation between the science academies of
the States of the Contracting Parties.

Article 10

The Contracting Parties shall support cooperation between higher education and research
institutions in the fields of research and development, in particular:

a) Implementation of joint research projects;

b) Exchange of scientific and technical information and material;

¢) Organisation of joint seminars and other events facilitating the exchange of knowledge

and information in the field of science and research.
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Article 11

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the field of youth and sports, in
particular by:

a) Putting youth exchange into practice, ensuring the propagation of good practice in the
field of youth between the States of the two Contracting Parties through an exchange of
experts in the field of youth, both at the level of ministries responsible for the field of
youth, and at the level of governmental and non-profit organisations working with
youth;

b) Exchanging information and documents concerning the field of youth and by informing
each other about conferences and other meetings with international participation in the
field of youth, organised in the State of the other Contracting Party;

c) Facilitating cooperation between the appropriate authorities in the field of sports with a
view to identifying their common interests in this sphere;

d) Creating conditions for reciprocal exchange of experts, mutual exchange of contacts.
information, experience, specialized materials and documents in the field of sports
between the Contracting Parties, solely at the level of government authorities.

Article 12

The Contracting Parties shall support cooperation between the archives of the States of the
Contracting Parties in the field of exchange of experts and information.

Article 13

For the purpose of implementing this Agreement, the Contracting Parties or the competent
authorities of the States of the Contracting Parties may conclude programmes of or protocols
on cooperation in the fields of cuiture, education, science, youth and Sports, to provide for
specific events as well as for their organizational and financial terms and conditions.

Article 14

1 in accordance with the domestic laws and regulations of
the States of the Contracting Parties; the Contracting Partigs shall inform each other about the
approval by diplomatic notes. This Agreement shall enter into force on the day following the
date of receipt of the later of the notes by the other Contracting Party.

This Agreement is subject to approva
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Article 15

This Agreement is concluded for an indefinite period of time. However, either Contracting
Party may terminate the Agreement by a notice in writing. The Agreement shall terminate six
months after the date of delivery of the termination notice to the other Contracting Party. The
termination of this Agreement shall not affect projects commenced during its period of validity.
Such projects shall be subject to the provisions of the Agreement until their full completion.

Done in Vilnius on 18, November 2011 in two originals, each in the Czech, Lithuanian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Lithuania
Radek Pech Gintaras Steponaviius
Ambassador Extraordinary and Minister of Education and Science

Plenipotentiary of the Czech Republic
to the Republic of Lithuania
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